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Bilinmeyen Bir Arapça-Türkçe Manzum Sözlük: 
Lugat-ı Visâlî 

An Unknown Arabic-Turkish Poetic Dictionary: Lugat-ı Visâlî 

Yunus KAPLAN*  

 

Öz 
Klâsik Türk edebiyatının teşekkülü ve tekâmülünde Arap ve Fars dillerinin büyük etkisi 
olmuştur. Bu gelenek içinde yetişen şair ve nasirler önceleri bu dillerde yazılan hem ilmî hem 
de edebî eserleri tercüme yoluyla özümseme yoluna gitmişler, ardından bu eserlerden 
aldıkları malzemeleri yerli unsurlarla birleştirerek orjinal eserler kaleme almışlardır. Ancak 
tarihî seyir içinde bu iki dil önemini hiçbir zaman kaybetmemiş, edebî alanda Farsçayı ilmî 
alanda ise Arapçayı öğrenmek her zaman ciddi bir ihtiyaç olmuştur. Bu ihtiyaca cevap 
vermek için zamanla kaynak niteliğinde birçok eser yazılmıştır. Bu eserlerden biri de manzum 
sözlüklerdir. Dil öğrenimini hem eğlenceli hâle getirmesi hem de öğrenilen kelimelerin 
hafızadaki kalıcılığını artırması bakımından manzum sözlükler büyük bir ilgi görmüş ve bu 
tarz sözlüklerin sayısında zamanla önemli bir artış olmuştur. Rumca, Ermenice, Boşnakça gibi 
farklı diller için yazılmış olanlar olsa da manzum sözlükler, genellikle Arapça-Türkçe veya 
Farsça-Türkçe şeklinde yazılmıştır. Klâsik Türk edebiyatında yirmiye yakın Arapça-Türkçe 
manzum sözlüğün varlığı bilinmektedir. Bunlardan biri de bu çalışmamızın mihverini 
oluşturan ve Visâlî mahlaslı bir şair tarafından 16. yüzyılda yazılmış olan manzum sözlüktür. 
Şimdilik tek nüshası bulunan bu eser, huruf-ı heca tertibine göre tanzim edilmiş olup 488 
beyittir. 1900 civarı Arapça kelimenin Türkçe karşılığı verilen bu manzum sözlük, bir 
mukaddime ve sözlük bölümünü oluşturan 40 kıt’adan oluşmaktadır.  
Bu çalışmamızda Lugat-ı Visâlî’nin şekil ve muhteva özellikleri üzerinde durularak, tanıtımı 
yapılacaktır. 
Anahtar Kelimeler: Klâsik Türk Edebiyatı, Sözlük, Manzum Sözlük, 16. Yüzyıl, Lugat-ı 
Visâlî. 
 
Abstract 
The Arabic and Persian languages have got a great impact on the organization and 
development of classical Turkish literature. The poets and editors who grew in this tradition 
previously resorted to internalise both of the scientific and literal works that were written in 
those languages, through the translation, and then, they wrote the original works as 
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combining the materials from those works with the domestic factors. However, those 
languages did not lose their importance in the processing history and it became a significant 
need to learn Persian language in the literal field and Arabic language in the scientific field. 
Many works have been written as the source in order to meet the need in time. One of those 
works is the poetic dictionaries. Poetic dictionaries got a great attention in terms of making 
the language learning enjoyable and increasing the words’ persistency in mind, and there has 
been an increase in the number of such works in time.  Even if there are thise which were 
written for the different languages such as Romaic, Armenian, Bosnian, the poetic dictionaries 
were written generally in Arabic-Turkish or Persian-Turkish. It is known that there are nearly 
twenty Arabic-Turkish poetic dictionaries in the classical Turkish literature. One of them is 
the poetic dictionary which is our study’s axes and which was written by a poet with a visali 
pen name in 16th century. This work which has a single copy now was made according to the 
all of the letters’ organization and has got 488 couplets. This poetic dictionary that nearly 1900 
Arabic words’ meanings are given in Turkish consists of 40 quatrians which comprise the 
section of dictionary. The form and content properties of Lugat-ı Visali will be emphasized 
and it will be introduced. 
Keywords: Classical Turkish Literature, Dictionary, Poetic Dictionary, Le’âlî, 16. Century 
Lugat-ı Visali. 

 

 

Giriş  

Tarih boyunca farklı dil öğreniminde kullanılan temel kaynakların başında 
sözlükler gelir. Farklı şekillerde ve muhtevalarda karşımıza çıkan bu dil malzemeleri, 
aynı zamanda bir milletin sahip olduğu edebî ve kültürel birikiminin önemli bir aynası 
durumundadır. Birçok toplumda olduğu gibi Türk kültür ve edebiyat tarihinin önemli 
eserleri arasında yer alan sözlükler de tarihî seyir içinde farklı amaçlarla ve farklı 
şekillerde kaleme alınmışlardır. Bu meyanda genellikle farklı diller arasındaki iletişimi 
sağlamak amacıyla tertip edilen sözlükler akla ilk gelen bu amacının dışında denizcilik, 
tıp, musiki, tasavvuf gibi belli bir sanat veya bilim dalındaki özel anlamlı kelimeler için 
de tertip edilmişlerdir. 

Türk edebiyatında sözlükler şekil itibarıyla mensur ve manzum olarak karşımıza 
çıkmaktadır. Az sözle çok şey anlatabilme; vezin, kafiye ve kullanılan nazım şeklinin 
yapısal özelliklerinin ahenge sağladığı katkılar vesilesiyle birçok alanda metinlerin 
manzum yazımı tercih edilmiştir. Bunda manzum metinlerin çok daha kısa sürede 
öğrenilmeleri ve hafızada tutulabilmeleri özelliklerine sahip olmalarının da çok önemli 
bir rolü vardır.  Bundan dolayı birçok alanda olduğu gibi sözlüklerin yazımında da 
manzum şekiller tercih edilmiş ve her ne kadar edebiyatımızda sayı olarak mensur 
sözlükler fazlaca olsa da azımsanmayacak kadar manzum sözlük de kaleme alınmıştır.  

Daha çok ilim adamları ve şairler tarafından kaleme alınan manzum sözlüklerde 
yer alan kelimelerin fesahata ve belagata uygun olmasına özen gösterilmiş; bununla 
düzgün konuşma ve maksadı güzel ifade etme melekesinin kazandırılması, konuşma ve 
yazıda akıcılığın sağlanması düşünülmüştür. Manzum sözlük yazarları, eserlerinin 
aruzu iyi bilen kişilerce vezin üzere okutulup ezberletilmesine ısrarla vurgu 
yapmışlardır. Manzum sözlüklerin yazımı “fenn-i hatîr” olarak görülse de bu tarz 
sözlükler, okuyanlar ve okutanlarca “hacmi küçük, faydası çok ve ezberi kolay” eserler 
olarak nitelendirilmiştir (Öz 2016: 53). 

Manzum sözlükler, daha çok küçük yaştaki çocuklara ve eğitime yeni 
başlayanlara ezber yoluyla önemli sayıda kelime ve gramer kurallarının öğretilmesi 
yanında; edebiyat ve aruz bilgileri de sunmaları bakımından nazmın talebeye daha hoş 
ve cazip gelmesi, vezin üzere kolayca okunmaları ve tekrar yoluyla kısa sürede 
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ezberlenmeleri bakımından da ilgi görmüştür. Bu sözlüklerde bazı edebî sanatlar, bahir 
ve vezinler öğretilerek aruz konusunda bilgi edindirme amacı güdülmüş, şiire ve 
şairliğe yatkın olanların yeteneklerinin geliştirilmesi arzulanmıştır. Manzum 
sözlüklerde dili iyi kullanan şairlerin ve ediplerin nazım ve nesirde kullandıkları 
kelimeler ile inşa sanatında kullanılan Arapça ve Farsça kelimeler nazmedilmiş, nadir 
kullanılan kelimelere yer verilmemiştir (Öz 2016: 53). 

Genellikle mesnevi nazım şekli ve aruzun kısa kalıplarının tercih edildiği 
manzum sözlükler, bir mukaddime ve eserin yazılma amacının açıklandığı sebeb-i telifle 
başlar. Daha sonra farklı beyit sayılarına sahip kıt’a adı verilen ve asıl sözlüğü teşkil 
eden bölümlerde öğretilmesi hedeflenen yabancı kelimelerin anlamları verilir ve hatime 
bölümüyle son bulur. 

Manzum Sözlüklerin Tarihçesi 

İlk manzum gramer kitabı ve sözlük yazımına XI. yüzyıldan itibaren rastlanır. 
Bu ilk örnekler de Arap dilciler tarafından ve kaside tarzında kaleme alınmıştır. Yemenli 
dilci ve şair İsmail b. İbrahim b. Muhammed er-Rib’î (öl. 1087)’nin Kaydü’l-Evâbid adlı 
eseri, Halil b. Ahmed’in Kitâbu’l-Ayn’ındaki kelimeleri içeren kaside tarzında yazılmış 
Arapça bir sözlüktür. Ez-Zemahşerî’nin 513-514/1119-20 yılları arasında yazdığı el-
Mufassal’ı, İbn Mâlik adıyla meşhur Cemâlüddin Ebî Abdullâh Muhammed b. Mâlik bet-
Tâci (öl. 1274)’nin Teshîlü’l-Fevâ’id ve Tekmîlü’l-Makâsıd’ı, öğrenciler için yazılmış 
Arapçanın temel gramer kurallarını da işleyen önemli manzum eserlerdendir. Edîb 
Natanazzî (öl. 1106)’nin Düstûru’l-Lüga ve Kitâbü’l-Halâs adlarıyla bilinen eseri ise, iki 
dilli manzum sözlük tarzının ilk örneğini teşkil eder (Öz 2016: 51). 

İki dilli manzum sözlük geleneğinin ilk örneği, XIII. yüzyıl müelliflerinden 
Bedrüddin Ebû Nasr Mes’ûd (Mahmûd) b. Ebi Bekr el-Ferâhî’nin Nisâbu’s-Sıbyân’ıdır. 
Arapça kelimelerin Farsça karşılıklarıyla nazmedildiği bu manzum sözlük, XIII. 
yüzyıldan sonra, Arapça öğrenmek ve öğretmek için mektep ve medreselerde 
okutulmuş ve ezberletilmiş; İran, Anadolu, Türkistan ve özellikle Hindistan’da büyük 
ilgi görmüştür (Öz 2016: 51-52). 

Anadolu’da ilk manzum sözlük örneklerinin Arapça-Farsça şeklinde kaleme 
alınmış oldukları görülmektedir. Bu durumun temel nedeni olarak 13. ve 14. yüzyıllarda 
Anadolu’da konuşma dili olan Türkçenin yanında Farsçanın resmî dil, Arapçanın ise 
ilim dili olarak kullanılmış olması gösterilebilir. Bu iki dilin öğrenimi ve öğretiminin 
daha etkin yapılabilme ihtiyacına cevap vermek amacıyla kaleme alınan manzum sözlük 
örnekleri çeşitlilik kazanarak Türkçe-Rumca, Türkçe-Ermenice, Türkçe-Boşnakça gibi 
örnekleri olsa da daha çok Farsça-Türkçe, Arapça-Türkçe ve Arapça-Farsça-Türkçe 
olmak üzere üç şekilde sözlük yazımı gelişmiştir. 

Bu meyanda Arapça-Farsça şeklindeki ilk manzum örnek, Isfahan kadısı 
Seyfüddîn Zekeriyâ’nın torunu Çemişgezek kadısı Şemsüddîn Ahmed’in oğlu 
Şükrullah’ın 1242-43 yılında kaleme aldığı Zühretü’l-Edeb’dir. Hüsameddin Hasan b. 
Abdülmü’min el-Hoyî’nin Nasîbü’l-Fıtyân ve Nesîbü’t-Tıbyân’ı, Abdülhamîd el-
Engürî’nin 1356 yılında telif ettiği Silkü’l-Cevâhir’i, Germiyanlı şair Ahmedî’nin 1360-
1377 yılları arasında nazmettiği tahmin edilen Mirkâtü’l-Edeb’i ve yine Germiyanlı şair 
Ahmed-i Dâî’nin Şehzade Murad’ın okuması için yazdığı Ukûdu’l-Cevâhir’i bu tarzda 
yazılmış ilk manzum sözlüklerdir (Öz 2016: 48). 
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Arapça-Türkçe Manzum Sözlükler 

Türk edebiyatında Arapça-Türkçe şeklinde kaleme alınmış 16 manzum sözlüğün 
varlığı bilinmektedir. Telif tarihleri dikkate alınarak su sözlükler hakkında aşağıda 
kısaca bilgiler verilmiştir. 

1. Lugat-ı Ferişteoğlu: Abdullatif İbn-i Melek tarafından 1392 yılında kaleme 
alındığı tahmin edilen bu eser, Arapça-Türkçe şeklinde kaleme alınan manzum 
sözlüklerin ilkidir. İbn-i Melek’in torunu Abdurrahman’ın dil eğitimi ve Kur’ân’ın daha 
iyi anlaşılması için kaleme alınan eserde, 1528 Arapça kelimenin Türkçe karşılığına yer 
verilmiştir (Muhtar 1993: 21, 273). 

2. Mahmûdiyye: Eserin müellifi ve yazılış tarihi hakkında elde kesin bir kayıt 
bulunmamaktadır. Keşfü’z-Zünûn’dan hareketle bazı çalışmalarda Şeyh Bedreddin el-
Kadı Mahmûd b. Eş-Şeyh Mehmed b. Tanrıvermiş tarafından 911/1505’te kaleme 
alındığı belirtilen eser (Muhtar 1993: 26; Ölker 2009: 877) üzerinde daha sonra kitap 
çalışması yapan Perihan Ölker, bu eserin Amasyalı Bedreddin Mahmûd’un hazırladığı 
Mahmûdiyye adlı mesneviyle karıştırıldığını tespit etmiştir. Eldeki mevcut nüshasının 
istinsah tarihi olan 957/1550-51 yılı göz önünde bulundurulduğunda eserin bu tarihte 
veya öncesinde telif edildiği düşünülebilir. Ferişteoğlu Lügati’ne nazire olarak kaleme 
alınan ve 447 beyitten oluşan bu manzum sözlükte 2073 Arapça kelimeye 1573 Türkçe 
kelimeyle karşılık verilmiştir (Ölker 2015: 31-33). 

3. Cevâhirü’l-Kelimât: Şemsi Ahmed Paşa (öl. 1580) tarafından yazılan eserin 
yazılış tarihi belli değildir. 643 beyit tutarındaki eserde Arapça kelimelere Türkçe 
karşılık olarak verilen 1467 madde başı kelime mevcuttur. Bu sayı, tekrarlarla birlikte 
2000’i bulmaktadır (İnce 2002: 179). 

4. Teşrîh-i Tıbâ’: Cihâdî mahlaslı bir şair tarafından 1000/1591-92 yılında 
yazıldığı düşünülmektedir. 369 beyitten müteşekkildir (Doğan 2016: 18-21). 

5. Islâh-ı Merkezî: Ferişteoğlu Lügati’ne nazire olan eser, Merkez-zâde Ahmed 
Efendi tarafından kaleme alınmıştır. 381 beyit ve 22 kıt’adan müteşekkildir (Tanrıverdi 
2008: 47). 

6. Tuhfe-i Fedâî: Mehmed Fedâî tarafından 1634 yılında Tuhfe-i Şâhidî’ye nazire 
olarak kaleme alınmıştır. 401 beyit olan eserde 1211 Arapça kelimenin Türkçe karşılığı 
verilmiştir (Yakar 2007: 1019). 

7. Nazmu’l-Leâl: Şeyh Ahmed tarafından 1641 yılında yazılmıştır. 664 beyitlik 
eserde 3000’den fazla Arapça kelimenin Türkçe karşılığı verilmiştir (Gülhan 2010: 209-
10). 

8. Müfîdü’l-Müstefidîn: Tertip özelliği bakımından Tuhfe-i Şâhidî’ye benzeyen 
eser, 1643 tarihinde telif edilmiş olup müellifi belli değildir. Lügat olmasının yanında 
edebî yönü de kuvvetlidir. Girişte 30 beyitlik bir mesnevi, 30 kıt’a ve sonda da 109 
beyitlik bir mesnevi vardır. Metin kısmı 354 beyit olup yaklaşık 1500 Arapça kelimeye 
Türkçe karşılıklar verilmiştir (Eliaçık 2013: 84). 

9. Sübha-i Sıbyân: 1063/1652-53 yılında telif edilen eserin müellifinin ismi 
yazma nüshalarda belli değildir. Matbu nüshalarda ise Mehmed b. Ahmed er-Rûmî, 
Ebu’l-Fazl Muhammed b. Ahmed er-Rûmî ve Er-Rûmî Bosnavî Ebu’l-Fazl Muhammed 
Ahmed gibi farklı şekillerde verilmektedir (Kılıç 2006: 86-87). 
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10. Nazmü’l-Ferâ’id: Abdulmezîd-zâde Hâfız Efendi tarafından 1697-98 yılında 
yazılmıştır. 826 beyitten müteşekkil olan eserde 3273 Arapça kelimenin 2331 Türkçe 
kelimeyle karşılığı verilmiştir (Yakar 2009: 998-1001).  

11. Nuhbe-i Vehbî: Sümbül-zâde Vehbi tarafından 1214/1799 yılında kaleme 
alınmıştır. 1948 beyitten müteşekkil olan eserde 3800 Arapça kelimenin Türkçe 
karşılığının yanında 550 tabir ve deyimin anlamları verilmiştir (Yurtseven 2003: 29). 

12. Şehdü’l-Elfâz: Bozoklu Şâkir Osman tarafından 1204/1789-90 yılında 
yazılmıştır. 309 beyit tutarındaki eserde 1001 Arapça kelimeye 899 adet Türkçe kelimeyle 
karşılık verilmiştir (Özkan 2013: 441-42). 

13. Tuhfe-i Âsım: Mütercim Asım Efendi tarafından 1213/1798 yılında 
yazılmıştır. 1250 beyitten oluşan eserde 3402 Arapça kelimenin 3249 kelimeyle Türkçe 
karşılığı verilmiştir (Tiryakiol 2013: 15-18). 

14. Tuhfe-i Lebîb: 1847 yılında Mehmed Lebîb Efendi tarafından Sünbülzâde 
Vehbî Efendi’nin Tuhfe ve Nuhbe adlı manzum sözlüklerinden alınan çeşitli kıt’alardaki 
beyitlerin altına veya üstüne kendi beyitlerini ekleyerek tazmin suretiyle yazılmıştır. 
Eser, 660 beyit ve bir tahmisten oluşmaktadır (Öztürk 2012: 197-99). 

15. Lügat-ı Yûsuf: Yahyâ Efendi tarafından 1241/1826 yılında yazılmıştır. 114 
beyitten müteşekkildir (Ceviz ve Gündüzöz 2006: 213). 

16. Tuhfe-i Fevzî: Edirne Müftüsü Fevzî Efendi (öl. 1900)’nin kaleme aldığı eser, 
1048 beyittir. Eserde 3200 civarında Arapça kelime/kelime grubunun Türkçe karşılığı 
verilmiştir (Boran 2016: 88-91). 

Visâlî ve Arapça-Türkçe Manzum Sözlüğü  

Eserin Yazılış Tarihi, Adı ve Müellifi 

Kaynaklarda Visâlî’nin manzum sözlüğü ve yazılış tarihi hakkında herhangi bir 
bilgi bulunmamaktadır. Elimizdeki tek yazma nüshasının sonunda 981 yılının Zilkade 
ayının sonlarında bitirildiğine dair ifadede geçmektedir. 

Bi-óamdi’llÀh ki bu meymÿn vaúitde 

MurÀd encÀma irdi şükr-i bì-óad 

 

Ùoúuz yüz idi hem seksen birinde 

Daòi õi’l-úaède ayı Àòiri óad 

Verilen bu tarihten hareketle eserin, 1574 yılının Mart ayında bitirildiği 
anlaşılmaktadır.  

Şair, eserin ismiyle ilgili herhangi bir bilgi vermemiştir. Ancak sözlüğün 
mukaddime bölümü ve son kıt’asında müellifin mahlası Visâlî olarak açıkça 
belirtilmiştir: 

ViãÀlìnüñ İlÀhì çoú günÀhı 

Anı èafv eyle k’eyler çoú günÀhı 

 

Óabìbüñ óürmeti yÀ Rab VìãÀlì 

Úuluñı işigüñden eyleme red 

Mahlas dışında eserde müellif hakkında herhangi bir bilgiye tesadüf 
edilmemektedir. Ancak eserin telif tarihi olan 1574 yılı göz önünde bulundurulduğunda 
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Visâlî’nin bu tarihte hayatta olduğu aşikârdır. Kaynaklarda 1574 yılında hayatta olduğu 
belirtilen Visâlî mahlaslı bir şair hakkında bilgi bulunmaktadır. 

Visâlî: İstanbul’da doğdu. Asıl adı Sefer’dir. Hamamcı-zâde sanıyla meşhur 
oldu. Sultan II. Selim (öl. 1574)’in yakın himayesini gördü. Özellikle gazel ve kasidede 
başarılı olan Visâlî, Farsçaya olan vukufiyetiyle Farisî Anası lakabını aldı (Kılıç 2010: 563; 
İsen 1994: 283; Solmaz 2005: 578-79). Şairin herhangi bir eserinin olup olmadığı hakkında 
ve ölüm tarihiyle ilgili elde herhangi bir kayıt bulunmamaktadır. Ancak tezkirelerdeki 
bilgilere göre Sultan II. Selim’in musahibi olması, 1568 yılında tamamlanan Meşâirü’ş-
Şu’arâ’daki ve 1564’te yazmaya başlanıp 1593 yılında tamamlanan Gülşen-i Şu’arâ’daki 
ifadelerden hareketle şairin bu tarihlerde hayatta olduğu anlaşılmaktadır. 

Yukarıda hayatı hakkında bilgi verilen Visâlî’nin yaşadığı dönem ile elimizdeki 
manzum sözlüğün yazıldığı tarih her ne kadar birbiriyle örtüşse de üzerinde çalıştığımız 
eserin bu şaire ait olduğunu ispatlayacak elimizde herhangi bir karine 
bulunmamaktadır. Tezkirelerin de şairin böyle bir eserinin varlığından bahsetmemiş 
olmaması bu durumu teyit etmektedir. 

Neticede üzerinde çalıştığımız bu manzum sözlük, İstanbul’da doğan ve asıl adı 
Sefer olan Visâlî mahlaslı şaire ait olma ihtimali olduğu gibi aynı dönemde yaşamış ve 
aynı mahlası kullanan ancak hayatı hakkında kaynaklarda herhangi bir bilgi 
bulunmayan başka bir şaire ait olma ihtimali de bulunmaktadır. 

Şekil ve Muhteva Özellikleri  

Lugat-ı Visâlî, bir mukaddime ve sözlük bölümünü oluşturan 40 kıt’adan 
oluşmaktadır. Mukaddime bölümüyle birlikte beyit sayısının toplamı 488’dir.  

13 beyitlik mukaddime bölümü, mesnevi nazım şekliyle yazılmıştır. Bu bölümde 
Allah’a hamd ederek eserine başlayan şair, Allah’ın insanları yaratarak onlara farklı 
diller verdiğini; ancak bunlar arasında Arapçanın en fasih dil olduğunu belirtmiş, onun 
cennet dili olduğunu vurgulayarak bu lugatı yazma amacını ihsas ettirmiştir. Yazdığı bu 
lugatın Kur’ân lugatı olduğunu ve huruf-ı heca tertibine göre tanzim ettiğini söyleyip 
Allah’tan merhamet ve af dileyerek bu bölümü bitirir. 

Eserin asıl sözlük bölümünü oluşturan 40 kıt’anın beyit sayısı ise 475’tir. Bu 
kıt’alardaki beyit sayıları eşit olmayıp beş ile yirmi yedi beyit arasında değişmektedir. 
Kıt’alardan on ikisi mesnevi, yirmi sekizi ise kıt’a nazım şekliyle yazılmıştır. Arap 
alfabesindeki elif harfinden başlayarak ye harfine kadar bütün harflerle kıt’a yazılmıştır. 
Hatta bazı harflerle birden fazla kıt’a yazılmıştır. Alfabetik düzene göre sıralanmış bu 
kıt’alarda, kıt’anın yazıldığı harfle başlayan kelimeler ve anlamlarına yer verilmiştir. 

Manzum sözlüklerde kıt’aların sonunda kıt’aların nazmında kullanılan bahir ve 
vezinlerin bilinip bu vezin üzere kolayca ezberlenmesi amacıyla aynı vezinde bir ya da 
iki takti beyti yazılması çok yaygındır. Bu beyitlerde bahrin adı söylenir ve veznin 
tef’ileleri yazılır. Bir beyitlik takti beyitlerinde veznin tef’ilelerine ilk mısrada, iki beyit 
olanlarda ise üçüncü mısrada yer verilir (Öz 1996: 65). 

Visâlî de sözlük bölümünü oluşturan 40 kıt’anın 15’inde takti beyti yazmıştır. 
Şair, kıt’aların sonlarında yer alan bu beyitlerin ilk mısralarında veznin tef’ilelerine yer 
vermiş, ikinci mısralarda ise bahir adları ve özelliklerini belirtmiştir. 

Remel, recez, hezec, müctes, muzari, münserih, mütekarib ve basit olmak üzere 
sekiz bahrin kullanıldığı bu kıt’alarda on beş farklı kalıp kullanılmıştır. Bahirler içinde 
en fazla tercih edileni 24 vezinle remeldir. Kıt’aların yazılmış oldukları bahir ve vezin 
dağılımı aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 
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Bahir Vezin Kıt’a 
Numarası 

 
 
Hezec 

Mefâèîlün mefâèîlün mefâèîlün mefâèîlün 1, 27, 29 

Mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü mefÀèìlün 34 

Mefâèîlün mefâèîlün feèûlün Mukaddime, 
22, 40 

 
 
Remel 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 3, 6, 10, 12, 14, 
17, 19, 20, 24, 32    

FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 33 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 2, 5, 8, 9, 11, 13, 
16, 23, 30 

 
Recez 

Müstefèilün müstefèilün müstefèilün 

müstefèilün 

36 

Müfteèilün müfteèilün fÀèilün 38 

 
Münserih 

Müstefèilün fÀèilün müstefèilün fÀèilün  7, 15, 21 

Müstefèilün feèÿlün müstefèilün feèÿlün 35, 37 

 
Mütekârib 

Feèÿlün feèÿlün feèÿlün feèÿlün  4 

Feèÿlün feèÿlün feèÿlün feèÿl 26, 39 

Müctes MefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilÀtün  28 

Muzârî Mefèûlü fâèilâtün mefèûlü fâèilâtün 25, 31 

Basît Müstefèilün fÀèilün müstefèilün fÀèilün 18 

 
Eserin sözlük kısmını oluşturan bölümlerde 1900 civarı Arapça kelimenin Türkçe 

karşılığı verilmiştir. Şairin mukaddime bölümünde de belirttiği gibi anlamı verilen bu 
kelimelerin büyük çoğunluğu Kur’an’da geçen kelimelerdir. Bu karşılıklar verilirken 
aynı harfle başlayan kelimelerin aynı kıt’a içinde kullanılmalarının dışında belli bir 
düzen gözetilmemiştir. 

Sözlükte Türkçe karşılığı verilen 18 kelimenin na’ti yani isimleşmiş sıfat hâlleri 
söylenmiş ancak bu kelimelerin anlamları verilmemiştir: 

Óufre çuúur er óalìldür óarå ekin 

Óüzn àuããa naètidür anun óazìn  Kıt. 9/4 

 

Kevkeb ne yıldız adı cemèi anuñ kevÀkib 

Kiõb yalana dirler naètine daòi kÀzib  Kıt. 31/1 

 

111 kelimenin çoğul şekli de söylenmiştir. Bunların da 94’ünü Türkçe karşılığı 
verilen kelimelerin çoğul şekilleri oluşturmaktadır: 

Òâããadur uyurtlayan cemèi òavÀã   

Hem òaãÀãa faúr cemèidür òaãÀã  Kıt. 11/6 

 

æübt ùaàılmışdur åübÀt cemèi anuñ 

æaù kösedür hem åeùÀù cemèi anuñ  Kıt. 5/1 
 
Geriye kalan 17 kelimenin ise Türkçe karşılığı söylenmeden sadece çoğul şekilleri 

söylenmiştir:  

Veted cemèi gelür evtÀd ãafed cemèi daòi aãfÀd 
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Daòi żıd cemèidür eżdÀd varaú cemèi gelür evrÀú Kıt. 1/8 

 

Hem vaùab cemèi gelür evùÀb da 

ÇÀrùaú eyvÀn cemè-i nÀb enyÀb da Kıt. 2/23 

 

Bir kelimenin (idbÀr) ise Türkçe anlamı verilmeyerek zıt anlamı (iúbâl) 
söylenmiştir: 

Nedür ibèÀd ıraú itmek hem aèyandur büyük gözlü 

Hem idbÀr żıddı iúbÀldür ne tehdìd eylemek ibrÀú Kıt. 1/3 

 

Anlamı verilecek olan ilk kelime, bazen Arapça bazen de Türkçe şeklinde 
karşımıza çıkmaktadır: 

Gice görmeyen aèşÀdur iåÀret hem úoparmaúdur 

EsÀùìr ne yalanlardur ne úan dökmek iraú ihrÀú  Kıt. 1/5 

 

TedÀrük ulaşmaú bezenmek teóallì 

Tezemmül bürünmek gerinmek temaùùì  Kıt. 4/1 

Anlamları verilen Arapça-Türkçe kelimeler birçok yerde hiçbir ek kullanılmadan 
artarda sıralanmak suretiyle anlamları verilmiştir: 

Ebter eksük arż yir úulaú eşell 

Eyke mìşe iår iz ümmìd emel  Kıt. 2/1 

 

Óarú yanmaú óabbe dÀne vaút óìn 

Óavr dönmek óınùa buàday berk óaãìn  Kıt. 9/1 

 

Ancak karşılığı verilen bazı kelimelerin başka kıt’alarda tekrarlandığı da 
olmuştur: 

Kaèk ne beksimetdür nièmete münkìr kenÿd 

Kevåer ne nehr-i cennet hevÀn gibiye di ked Kıt. 31/16 

 

Kaşù ne yüzmek kenÿd nièmete inkÀr iden 

Kedir bulanıú daòi ciger ve güçdür kebed Kıt. 31/17 

 
Karşılığı verilen kelimelerin büyük çoğunluğu isim veya isim kökenli 

kelimelerden oluşmaktadır: 

Ne òıyÀù igne ãovuúdur hem òarìã 

Ne çekişendür òaãìm çocuú òamìã  Kıt. 11/1 

 

Úıùù nÀme úaãr köşkdür zift úìr 

Kayó iriñ úÀnit muùìè güçlü úadìr  Kıt. 30/1 

 

Bulut àaym kara bulutdur àamÀm 

Ne àurfe derece ne perde àıùÀ   Kıt. 26/13 

 

Sözlükte bazı fiillere de rastlanmaktadır. Fiillerin genellikle mastar şekilleri tercih 
edilmiştir: 
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TenÀvüş ne ùutmaú tebeccüc sevünmek 

Teraffüh ne nÀzüklük ummaú teraccì  Kıt. 4/9 

 

TedÀrük ulaşmaú bezenmek teóallì 

Tezemmül bürünmek gerinmek temaùùì  Kıt. 4/1 

 

Döşemek ùaóv ne dönmek dürür ùavaf 

Bişirmek ùabò baúmaú daòi göz ùarf  Kıt. 22/11 

Az da olsa fiillerin çekimli ve emir kipli şekilleri de karşımıza çıkmaktadır: 

Òalú yaratmaú ãuya ùalmaúdur òıyÀż 

Ne yapışdırıcı òÀãıf ùaldı òÀż   Kıt. 11/3 

 

Dirzi òayyÀùdur daòi sögüt òilÀf 

ÒÀl beñdür òuùùa ãarp iş úorúdı òÀf  Kıt. 11/4 

 

Zebr yazmaúdur kitÀb zebÿr zübür 

Cemèi zÀd azıú ziyÀret eyle zür   Kıt. 16/4 

 

Yazılışları aynı anlamları farklı olan sesteş bazı kelimeler, aynı kıt’alarda 
kullanılarak cinaslar ön plana çıkarılmıştır. 7. kıt’ada ced kelimesinin beş, 17. kıt’ada 
sebeb kelimesinin üç, 20. kıt’ada sadâ kelimesinin yedi, 26. kıt’ada ğadâ kelimesinin üç, 
27. kıt’ada fitne kelimesinin on, 28. kıt’ada felak kelimesinin üç, 29. kıt’ada úad 
kelimesinin beş, 33. kıt’ada levó kelimesinin yedi, 34. kıt’ada mesnûn kelimesinin üç, 37. 
kıt’ada niãâb kelimesinin altı, 38. kıt’ada verâ kelimesinin dört, 40. kıt’ada ise yed 
kelimesinin altı farklı anlamı verilmiştir. Şair bu kelimeleri aynı zamanda mısra 
sonlarında kullanarak cinaslı söyleyişi ön plana çıkarmıştır. Bu kullanımlar için levó 
kelimesinin yedi farklı anlamının kullanıldığı 33. kıt’a güzel bir örnek teşkil etmektedir: 

Saàılır deve liúÀó ne ãusuzluú adı levó 

Leyy döndürme dilin taótaya daòi di levó 

 

Úatı ãavaşa di hem ledd ü leheb yalıña di 

Ne lióÀf yoràana yaàrın küregi dindi levó   

 

Yutmaàa laúf lemem dindi günÀh küççügine 

Lebå diñlenmek ü ıldırmaàa dindi levó   

 

Ùaèn ü èayba di lemz fÀèili cemèi lümeze 

Ne göyündürici levvÀó ü ne úızdırma levó   

 

Lübb èaúl u ne lebìb naèti ne virmek úarış   

Laènet ü levm ne õemm itme yazu taótası levó 

 

FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

Bu remel baóri ki mecnÿn ola úalbe vire levó 
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Bazen aynı kalıba sahip olan kelimelerin bir arada kullanımının tercih edildiği 
görülmektedir: 

Kesilmek inúırÀż idóÀż ùayanmaú úomamaú ióãÀr 

MüdÀrÀ eylemek idhÀn ne ÀzÀd eylemek iètÀú  Kıt. 1/13 

 

Eylemek kesb ictirÀó u iftirÀf 

İbre iàne tuófe virmek ittióÀf  Kıt. 2/26 

 
“Sığır sesi, merkep avazı, baş derisi” gibi çok sık kullanılmayan, teferruat 

sayılabilecek kelimelerin kullanıldığı da olmuştur:  

Ne serìè òÀùif òuşÿè ögün gözetmek òavż şürÿè 

ÒÀfıż alçaúdur òuvÀr ãıàır sesi úorúmaú òavf  Kıt. 10/5 

 

Ne silindidür zebed zülfâ yaúìn 

Merkeb ÀvÀzı zefìrdür ey emìn    Kıt. 16/6 

 

Şıús pÀre şaóne nÀéib úoà şerer biryÀn şivÀ   

Şetm sögmek şurb içmek baş derisidür şevÀ  Kıt. 19/1 

 

Sözlükte bazı özel isimler de karşımıza çıkmaktadır: 

Reyn göñül úarası cennet şarÀbıdur raóìú 

Cebreéìl rÿóu’l-úuds ummaú recÀ óummÀ ribè  Kıt. 14/5 

 

Nedür bir pÀdişÀhuñ ismi ÙÀlÿt 

Ùuref kim cemèi ùurfe nesne ùañ ùut   Kıt. 22/14 

 

Kendüye dirmek keft miålidür anuñ kifÀt 

Behre kifl muãÀóib óażret-i MÿsÀ Kelìm  Kıt. 31/12 
 
Bazı Arapça kelimelerin açıklamalarının başka bir Arapça kelimeyle yapıldığı da 

olmuştur: 

MüvÀùÀt muvÀfıú mürekkebe dirler midÀd 

Yırtmaú mezú müzcÀt úalìl örtülmişe di müstetir Kıt. 36/5 

 

Ne reòaú cürm ü èaùÀ rifd ricis neces èaõÀb 

Hem ãoñı cÀnuñ ramaú óÀãıl taòıldur hem reyè  Kıt. 14/3 

 

Ne meyl idici hÀr úuruluú hiyÀc 

Helÿè ne óarìãdür ne maôlÿm heżìm   Kıt. 38/3 

 

Bazı kelimelerin açıklamaları ise Farsça kelimelerle yapılmıştır: 

Kenef ãıàıncaú ùaraf nÀóiye kenz gencdür 

Kaôm àażab yutmadur taròana adı kÀmió  Kıt. 31/10 

 

Milé ùolu mübÀriz bahÀdır aòşam mesÀ 

Musallaù ne müsayùir olan úarañu maàùÿş  Kıt. 35/5 
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Bazen Arapça birkaç kelime sıralandıktan sonra Türkçeleri verilmiş, bu 
sıralamalar aynı mısra içinde olabildiği gibi aynı beyit içinde farklı mısralarda da 
karşımıza çıkmaktadır: 

Meévil de melÀõ meéõer melceé de menÀã maóìã 

Cümlesi ãıàıncaú yir baùn içre ãudur mażmÿn  Kıt. 34/11 

 

Yüzün döndürmek ièrÀż intikÀf iúbÀżdur[ur] hem 

Óıúef cemèi gelür aóúÀf esirgemek dürür işfÀú  Kıt. 1/9 

 

Yeñi cedìddür cüdüd cemèi anuñ cemm çoú 

Cezz ceveb ceõb hem kesmege di ten cesed  Kıt. 7/4 

 

Gitmek ü girmek ifÀże iètidÀd 

Hem yaraúlamak vü uymaú ıùùırÀd Kıt. 2/25 

Arapça kelimelerin karşılıkları tek kelimeyle karşılanamıyorsa tamlama veya 

cümleler şeklinde de açıklanmaya çalışılmıştır: Sìne derdi, baş ağrısı, göñül ùarlıàı, borcuñ 

ıssı vs.  

èUrve ip hem gÿşesi her nesnenüñ èÀhet belÀ 

Hem ùaàılmışdur èıżìn ãu òarúına dirler ne èayn  Kıt. 24/8 

 

Hem geyikdür ôaby yardımcı ôahìr 

Daòi günüñ yarısına di ôahìr   Kıt. 23/2 

 

İte av ögrediciye dirler mükellib mevt ölüm 

Varılacaú yirdür maãìr dÀfìè ùaèÀmı müddeòir  Kıt. 36/8 

 

Nuãub oyuú taşı kim kÀfirler aña ùapar 

Daòi belÀ vü şerdür daòi dinilür èaõÀb   Kıt. 37/6 

 

Fatır fütÿr ne fÀtır da süst daòi fekih èucbe 

Ùamu içinde olur bir úuyuya dindi hem felaú   Kıt.  28/6 

 

Lemm bulduàını yimek dimeyüp óill ü harÀm 

Daòi cemè itmege dirler daòi yaşmaàa liåÀm  Kıt. 32/7 

 

Miócen ne çomaú miúmaè hem cemèi meúÀmièdür 

Burnı yüzi uzuna daòi didiler mesnÿn   Kıt. 34/4 
 
Visâlî, bazı kelime açıklamalarında ve tamlamalarda vezin gereği birtakım 

tasarruflarda bulunmaktan geri durmamıştır. Bu kullanımlarda devrik yapılar 
karşımıza çıktığı gibi tamlayan ve tamlananın da yer değiştirdiği veya anlamı 
söylenecek Arapça kelimelerin tamlamalar arasında verildiği görülmektedir: 

Bir işde farù èaceledür faøìóa rüsvÀlıúdur 

Kesilmedür ne fıùÀm südden ü fesiò daòi bozmaú Kıt. 28/10 

 

Keşó bögür ve ièrÀż daòi ùaàılma kÀşió 
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Naèti anuñ gizleyen èadÀvetin ne kâşió  Kıt. 31/7 

 

Øièf  iki miålidür ãırtlana dirler żabè 

Oàul otudur żarìè yatmaú yan üzre żacè  Kıt. 21/7 

 
Bazı beyitlerde kelimelerin birden fazla anlamına yer verilmiştir. Aşağıdaki 

beyitte àażż kelimesinin “göz süzme, nazik, avazı alçaltma ve taze” şeklinde dört farklı 
anlamına, bir sonraki beyitte ise faùr kelimesinin “yarık, yaratmak ve yarmak” olmak 
üzere üç farklı anlamına yer verilmiştir:  

Nedür àaøø göz süzme nÀzük daòi 

Hem ÀvÀzı alçaltma hem tÀze şehÀ  Kıt. 26/21 

 

Faùr yarıú ve yaratmaú dinür aña daòi yarmaú 

Gelür fuùÿrdur anuñ cemèi hem seóer daòi felaú  Kıt. 28/1 

 
Bazı Arapça kelimelerin Türkçe karşılıkları verilmemiş sadece Arapça çoğulları 

söylenmekle yetinilmiştir: 

Hem vaùab cemèi gelür evùÀb da 

ÇÀrùaú eyvÀn cemè-i nÀb enyÀb da Kıt. 2/23 

 

Cemèidür enãÀb nuãbuñ enãibÀ 

Hem naãìbüñ cemèi ùolmaú imtilÀ Kıt. 2/24 

 
Yer yer aynı vezne sahip olan Arapça kelimelerin bir beyit içinde verildikleri 

görülmektedir: 

Tesennüh teàayyür tefennüt onamaú 

Temeyyüz ùaàılmaú ne artmaú teraúúì  Kıt. 4/9 

 

Hem Arapça hem de Türkçe bazı kelimelerin farklı yerlerde tekrarlandığı da 
olmuştur: 

Kaèk ne beksimetdür nièmete münkìr kenÿd 

Kevåer ne nehr-i cennet hevÀn gibiye di ked  Kıt. 31/16 

  

Kaşù ne yüzmek kenÿd nièmete inkÀr iden 

Kedir bulanıú daòi ciger ve güçdür kebed  Kıt. 31/17 

 

Ne dihÀú ùolmaú ùarudur duòn u dürülmek dürÿc 

Mìò disÀr cemèi düsür hem daòi oúutmaú deres  Kıt. 12/4 

 

Gice úarañu dücÀ diòrìż tiriz demdem èaõÀb   

Daóv düşmek diåÀr bürünmek oúutdı deres  Kıt. 12/6 

 

Raòìã ucuzdur rükÿn meyl sücidür reyÀó   

Redié ne yardım ne rìó yil daòi cemèi riyÀó  Kıt. 15/3  

 

Ricl ayaúdur rehn ùutu ne cemèi rihÀn   
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RÀó süci rÿè göñül dindi enâra rummÀn  Kıt. 15/4 

 

Bazen aynı mısra içinde verilemeyen anlamlar ikinci mısrada verilmiştir: 

Şaúaflar adı èırÿş geçme èubÿr èiãmet 

Arılıàa di èırÀż çekişme peymÀn èaúd 

 

Gelmege dirler ne vürÿd u vuúÿb 

Batmaàa di gizlenecekdür veúÀ  Kıt. 38/18 

 
Manzum sözlüklerin en bariz vasıflarından birisi yazılmış oldukları dönemde 

kullanılan ancak günümüzde kullanımdan düşmüş olan kelimeleri ihtiva etmeleridir. 
Visâlî de manzum sözlüğünde bu türden birçok kelime kullanmıştır. Bu kelimeler 
şunlardır: Işlamak (Kıt. 1/1), esirmek (Kıt. 1/4), üründülmek (Kıt. 1/16), önegilik 
eylemek (Kıt. 2/20), señek (Kıt. 6/1), koduk (Kıt. 6/4), keşür (Kıt. 7/8), seyik (Kıt. 8/3), 
kakımak (Kıt. 9/3), dutruk (Kıt. 9/5, Kıt. 38/16), sağış (Kıt. 9/6), çoğan, örkmek (Kıt. 
9/7), kolañ (Kıt. 9/9), yilici (Kıt. 9/25), uyurtlayan (Kıt. 11/6), yeyni (Kıt. 11/7), tiriz (Kıt. 
12/6), usañlık, eñek (Kıt. 13/3), assı (Kıt. 14/2), küymek (Kıt. 14/7), tutu (Kıt. 15/4), 
yatlu (Kıt. 15/6), uvak (Kıt. 15/7), yatlu (Kıt. 16/2), yeygü (Kıt. 17/4), sıvarmak (Kıt. 
18/7), koğ (Kıt. 19/1), sağalmak (Kıt. 19/4), kırañ (Kıt. 19/7), ızğar, tağuk, tutak (Kıt. 
19/8), tüc (Kıt. 20/1), güçkülük (Kıt. 20/3), bukağu (Kıt. 20/9), sıtlık (Kıt. 20/10), çeç 
(Kıt. 20/14), keler (Kıt. 21/4), ödek (Kıt. 21/5, Kıt. 26/9), bislengi, süñi (Kıt. 22/13), mazu 
(Kıt. 24/2), süci, süñüg, yigrek (Kıt. 24/3), yazık (Kıt. 24/10), arık (Kıt. 25/8), yeygü (Kıt. 
26/4), kilebcek (Kıt. 2/16), tolunmak (Kıt. 26/18), köşek (Kıt. 27/5), tamu (Kıt. 28/6), 
uvatmak (Kıt. 28/7), çölmek (Kıt. 29/2), çimdimek (Kıt. 30/4), sımak (Kıt. 31/3), arğaç, 
uğrı (Kıt. 32/1), salyar (Kıt. 32/4), yatlu, uyan (Kıt. 32/6), yağrın (Kıt. 33/2), ıldırmak 
(Kıt. 33/3), göyündürüci (Kıt. 33/4), karış (Kıt. 33/5), yigser (Kıt. 34/3), bekitmek (Kıt. 
36/3), çigin (Kıt. 36/10), kov (Kıt. 37/16), üründülenmek (Kıt. 37/17), başmak (Kıt. 
37/20), sığıncak (Kıt. 38/12), çetik (Kıt. 39/2), ivmek (Kıt. 39/7), göynümek (Kıt. 40/5). 

Nüsha Tavsifi 

Lugat-ı Visâlî, Millet Kütüphanesinde Ali Emiri yazmaları arasında “Aemnz 
1261” arşiv numarasıyla kayıtlıdır. Zahriyede iki adet kütüphane mührü 
bulunmaktadır. Eser dokuz satırlı, harekeli ve nesih hatlıdır. 9a-b sayfaları hariç eserin 
tamamı tek sütunlu olup 54 varaktan oluşmaktadır. Son sayfadaki kayda göre Receb 983 
/ Ekim-Kasım 1575 tarihinde istinsah edilmiştir. Müstensihi belli değildir. Başlıklar ve 
kelimeler üzerindeki keşideler kırmızı mürekkeplidir. Sayfa kenarları yer yer rutubet 
lekeli olup sonradan tamir görmüştür. Bazı mısralar derkenarlara eklenmiş, ayrıca bazı 
kelimelerin anlamına yönelik açıklamalar yapılmıştır. 

Baş:  ÒudÀya óamd idelüm kim o dÀnÀ 

İdüpdür èilm ile insÀnı bìnÀ 

Son:  İderse ben úula hergiz duèÀyı 

Şefìè olsun aña yarın Muóammed  

 

Örnek Kıt’alar 

BÀbü’l-Elif 

1. Ùapacaúdur ilÀh AllÀh anuñ ismi ne faúr imlÀú 

Yüce yir emtü ilúÀdur bıraúmaú ışlamaú işrÀú 
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2. Gice gitmek ne isÀddur ütûn külòÀn erüz pirinç 

Esef àuããa ezef ùardur ezef daòi yakìn olmaú 

 

3. Nedür ibèÀd ıraú itmek hem aèyandur büyük gözlü 

Hem idbÀr żıddı iúbÀldür ne tehdìd eylemek ibrÀú 

 

4. Ne úındırmaúdur iàrÀ ièvicÀc egrilik adıdur 

SilÀólar izvirÀr inzÀf esirmek cemè-i sÿú esvÀú 

 

5. Gice görmeyen aèşÀdur iåÀret hem úoparmaúdur 

EsÀùìr ne yalanlardur ne úan dökmek iraú ihrÀú 

 

6. Ne başmaúçı durur iskÀf ne sünnetsüz dürür aúlef 

Ne òÀã altuna dir ibrìz úapu yapmaàa dir ıãfÀú 

 

7. Ne ióãÀn gizlemek imóÀż süd içirmek erìke taót 

Hem efnÀn u efÀnìndür fenen cemè-i òÿlar aòlÀú 

 

8. Veted cemèi gelür evtÀd ãafed cemèi daòi aãfÀd 

Daòi żıd cemèidür eżdÀd varaú cemèi gelür evrÀú 

 

9. Yüzün döndürmek ièrÀż intikÀf iúbÀżdur[ur] hem 

Óıúef cemèi gelür aóúÀf esirgemek dürür işfÀú 

 

10. Aàardmaú daòi hem isfÀr sıfır cemèi gelür asfÀr 

Hem izlÀfdur yaúìn itmek hem eylik eylemek irfÀú 

 

11. Úumaşdur hem aåÀt irsÀdur iåbÀt eylemek iàùÀş 

Úarañu itmek ilhÀm nesne inmek bürümek irhÀú 

 

12. Enìndür iñlemek hem eglemek imlÀ ne defè iànÀ 

Eşir ne kendözin gören nedür inúÀõ úurtarmaú 

 

13. Kesilmek inúırÀż idóÀż ùayanmaú úomamaú ióãÀr 

MüdÀrÀ eylemek idhÀn ne ÀzÀd eylemek iètÀú 

 

14. Yalandur iòtilÀú iblÀs óayret daòi nevmìdlik 

Nedür gözsüz toàan ekme araú cemèi daòi aèrÀú 

 

15. Ne aèyun ãaúlamaú ne kinin almaú intiúÀm oldı 

Ne indirmek dürür ifrÀà daòi yaúmaú durur iórÀú 

 

16. İsÀme ne oturmaú intiòÀb üründülmekdür    

Ne teéòìr eylemek ercÀ ıraà itmek dürür idóÀú 

 

17. Úaãıràa ièãÀr u iúnÀ hem faúìr itmek evÀn vaútdür 

äuç itmekdür daòi icrÀm ne söyletmek dürür inùÀú 
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18. Úarışıú düş dürür żıàå ü anuñ cemèi dürür eżàÀå 

Ufuúdur gök kenÀrı hem dahì cemèi gelür ÀfÀú 

 

19. MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

Hezec sÀlim bu baór adı eger úılursañ istinùÀú 

 

BÀbü’å-æÀ 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. æübt ùaàılmışdur åübÀt cemèi anuñ 

æaù kösedür hem åeùÀù cemèi anuñ 

 

2. æülle çoú bölük åıúadur bil emìn 

æedy emcek süst hem ãıúdur åaòìn 

 

3. æaúf tìz ùutmaú ve bulmaúdur şehÀ 

æelc úardur åaéd çiy ögmek åenÀ 

 

4. RÀóat olmaúdur åülÿc åÀúıb yenen 

æebr1 helÀk olmaú åübÿr miåli inan 

 

5. æevm ãarımsaúdur gedik åülme ey şÀb2 

Dökilen åeccÀc èivażdur hem åevÀb 

 

6. æaúb delmekdür anuñ cemèi åüúÿb 

Hem yitişmekdür åüúÿb şuèle åaúÿb 

 

7. æuúbe delikdür åüúab cemèi şehÀ 

æebt dürüstlükdür ne åuèbÀn ejdehÀ 

 

8. æavb úaftan cemèidür anuñ åiyÀb 

Taàda ãovuú gölcügezlerdür åıàÀb 

 

9. Hem åıúa muókem dürür cemèi åıúÀt 

æevr öküzdür pÀyidÀr olmaú åebÀt 

 

10. æıúl aàırlıú naètidür anuñ åaúìl 

Hem åüreyyÀ ülker adı şöyle bil 

 

Úıùèa Fi’l-Cìm Eyżan 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Cerr çekmekdür eyüler hem ciyÀd 

Ceåå úoparmaú çekirge hem cerÀd 

 

                                                           
1 Bu kelime metinde åerb şeklinde yazılmıştır. 
2 Vezin aksamaktadır. 
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2. Cennet uçmaúdur cinÀn cemèi anuñ 

Ne cenÀn göñül ne cÀnsuzdur cemÀd 

 

3. Ne caóìm ùamu èivażdur hem cezÀ 

Cebr seyikdür àazÀ itmek cihÀd   

 

4. Ne cedìr lÀéiú ne ùoñmaúdur cümÿd 

Hem gelür daòi cemed cemèi cemÀd 

 

5. Cild deridür hem anuñ cemèi cülÿd 

Caód inkÀr u faúr cömerd cevÀd 

 

6. Hem cevÀd eyü yüriyen atdur     

Daòi yoràa atlara dirler ciyÀd 

 

7. Cühd ùÀúatdür cüfÀdur hem köpük 

Cÿd baòşişdür didiler yola cÀd 

 

8. Hem cenódur gice úarÀñusı bil 

Ne cenÀó úanat nedür úıllar cièÀd 

 

BÀbü’l-ÒÀ’i 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Òamù misvÀk aàacı açlıú òamaã emcek òilf 

Òall sirke òiãb ucuzluú òulú òÿ úapmaú òaùaf 

 

2. Ne òulÿ geçmek òalìl dostdur òubuå neces úabìó 

Òarú yırtmaú òizy rüsvÀy ne yavuz oàul òalef 

 

3. Ne òurÿc çıúmaú òanes dönmek ne òall úo dimek 

Ne burun òurùÿm ölü òÀmid yire batmaú òasef 

 

4. Ne yüzün düşmek òurÿr düşmek òuvìyy yalta òaãìn 

Ne òuãì òadım òabì òafì eyü oàul òalef 

 

5. Ne serìè òÀùif òuşÿè ögün gözetmek òavż şürÿè 

ÒÀfıż alçaúdur òuvÀr ãıàır sesi úorúmaú òavf 

 

BÀbü’d-DÀl 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Devr dönmek dürr inci èayb gizlemek deles 

DÀbir Àòir dübb ayu buùlan duóÿżdur kir denes 

 

2. Daè sekitmek demè göz yaşı anuñ cemèi dümÿè  

DÀé derd dÀéib muùìè dÀòir õelìldür iz daèas 

 

3. DÀb èÀdet nÀz dilÀl dübbÀ úabaúdur difé nefè 
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Aldamaú daòal duòÿl girmek ne gizlemek de dess 

 

4. Ne dihÀú ùolmaú ùarudur duòn u dürülmek dürÿc 

Mìò disÀr cemèi düsür hem daòi oúutmaú deres 

 

5. Deré defè dÀhiye büyük belÀ dÀhì zeyrek 

Ne úızıl deri dihÀn defn gömmek daòi dems 

 

6. Gice úarañu dücÀ diòrìż tiriz demdem èaõÀb   

Daóv düşmek diåÀr bürünmek oúutdı deres 

 

BÀbü’r-RÀé 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Ruèb úorúu reyb şekdür rükbe diz yaàmur recè 

Hem úara ùaà rÀsì cemèidür revÀsì úorúu revè 

 

2. Reéy heybet rehv sÀkin raèy güdmek gök refìè 

Ribó aããı raùb yaş rüéyÀ da düş menzil rebè   

 

3. Ne reòaú cürm ü èaùÀ rifd ricis neces èaõÀb 

Hem ãoñı cÀnuñ ramaú óÀãıl taòıldur hem reyè 

 

4. Rayù çÀr hem rìş kişilik giyesidür risl süt 

Gizlü ÀvÀzdur rikiz birisi dördüñdür rubè 

 

5. Reyn göñül úarası cennet şarÀbıdur raóìú 

Cebreéìl rÿóu’l-úudüs ummaú recÀ óummÀ ribè 

 

6. Reks döndürmek èaõÀbdur ricz ü rebve yüce yir 

Ne refeå añmaú cimÀèı hem cimÀè úalúmak refè 

 

7. Retú ulaşdurmaú ne muècib rÀéiú ü küymek raãad     

Ne uşaú rażrÀż u rekż urmaú ne dönmekdür recè 

 

BÀbü’s-Sìn 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Selò yüzmek serc eyer yoldur senen baòşìş seyb 

Selsebìl cennet bıñarı seyó sefer sögmek ne sebb 

 

2. Ne sefìnedür gemi yüzmek sebÀóat semt yol 

Silk dizmek daòi semm igne deligi ip sebeb 

 

3. Hem sebìl yoldur sübül cemèi bilezükdür sivÀr 

Ne seped selle südÀ mühmel daòi yoldur sereb 

 

4. Sehm oú cemèi sihÀmdur daòi hem seblet bıyıú 

Ne ùaèÀm süfre vü yeygü sÀú incik yol sebeb   
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5. Sicn zindÀn saùve úaór u óamle sÀéió ãavm iden 

Gök semÀ batmaú ve siñmek sevà yulardur sebeb 

 

6. Kibr idici sÀmid ü sÀrib ùarìú sikkìn bıçaú 

Issı yil ùamu semÿm ne yaúìn adı saúab3 

 

7. Ne senÀ aydın senÀm örgüç ne diñlenmek sübÀt 

Ne serìr taót sürür cemèi anuñ açlıú saàab 

 

8. Ne úatı ùutmaú sefè adaş semiyy ùoàru sedÀd 

SÀhire yiryüzi serrÀ şÀdi yaş dökmek sekb 

 

9. Selú incitmek ne sÀéiú süricidür seyf úılıç 

Ne cimÀè itmek sìfÀd ıssı saòìn soymaú seleb 

 

BÀbü’ż-ØÀd 

Müfteèilün Fâèilün Füfteèilün Fâèilün 

1. Øank ne dirligi ùar niyyet ü úalbdür żamìr 

Øayf úonuú ôulm żaym gözsüze dirler żarìr 

 

2. Øaòm ulu żırs diş yalıñlanmaú od żırÀm 

Øacret göñül ùarlıàı żıàå çıbıú bir ùutam 

 

3. Øarb ne seyr ü urmaú nevè ü beyÀn naôìr 

Øafìre örülü ãaç ãaçı hem örmek żafìr 

 

4. Øabb keler adıdur eksige dindi żìzÀ    

Øayr u żırÀr incidmek faúìrliú adı żarrÀ 

 

5. ØÀll nedür yol azmaú cemèi gelür żÀllìn 

ØamÀn ödek żıyú ùar nedür baòìl bil żanìn   

 

6. Øıók ne gülmek úoyun żaén ne úuşluú żuhÀ 

ØÀlle yitik żaèn kin żıdd şebìh olmaya 

 

7. Øièf  iki miålidür ãırtlana dirler żabè 

Oàul otudur żarìè yatmaú yan üzre żacè 

 

BÀbü’ô-ÔÀé 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Ôiér dÀye ôann ãanmaú ãırt ôahr 

Ôaèn göçmek öyle vaútidür ôuhur 

 

2. Hem geyikdür ôaby yardımcı ôahìr 

                                                           
3 Kelimenin aslı ãaúabdır. 
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Daòi günüñ yarısına di ôahìr 

 

3. Úarañu ôulmet ne örtme ôulledür 

Ôıll gölge gölgelik hem ôılledür 

 

4. Ne ãusuzluúdur ôamÀé ôamÀén ãusuz 

Daòi özenmek ôulüm güçdür ne sÿz 

 

5. ÔÀhir aydın ne çevük gökçek ôarìf  

Ôarf úab zìrek ve gökçek ey óarìf 

 

BÀbü’l-ÚÀf 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün  

1. Úasem anddur úaãım kesmek úamìã göñlek ne yırtmaú úadd 

Úatı gün úamùarìr úaftÀn úabÀ boy daòi úÀmet úad 

 

2. Úaõaf atmaú úısam bölmek úatÀm toz úaù dimek ancaú 

Úalas úuãmuú ne úayé úusmaú úıdr çölmek şekerdür úand 

 

3. Baàırsaú ne úateb aútÀb anuñ cemèi úadem ayaú 

ÚumÀm süprindi öpmek úuble úarø ödünç ùaàuú úıdad 

 

4. Úatı olmaú úasÀvet ne úırÀm çarşaf úarÀó sÀfì 

Úışır úab úıùf dirilmiş yimişdür úayddur bend 

 

5. ÚıbÀbdur cemè-i úubbe úurre göz ayduñı úırd maymun 

Úunÿt ism-i duèÀ dutmaú daòi buyruú óakiúat úad 

 

6. Úarè úaúmaú úabav hem úalb döndürmek göñüldür hem 

ÚıãÀã yirine öldürmek daòi bu maènìde úavad 

 

7. Ne buàday úamó úuyudur úalìb budaú úaøìbdür bil 

Ne úonuúluú úırÀ úıdd ãırım kesmek dürür hem úadd 

 

8. Ne döner yir úìèa miúdÀr úÀb úuddÀm öñ úuùn panbuú 

Peyik úÀãıd úara tozdur úatar elbette dimek úad 

 

9. ÚavÀm orta úaãìr úıãa úıãÀr cemèi gelür anuñ 

Olan nevmìd úÀniù hem úılÀd boàmaú dimek pes úad 

 

BÀbü’l-LÀm 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Laóma aràaç gice leyl ü ne èalem adı livÀ 

Uàrıdur lıãã lübed çoú daòi dìdÀr liúÀ 

 

2. Çekişen daòi lecÿc ne egin ùonı lebÿs 

Lehv ü luèb oynamaàa dindi ne yanında ledÀ 
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3. Leff lifÀf dürme ne lift şalàam u left döndürmek 

Ne ledaà ãoúma ãaúal lióye anuñ cemèi lióÀ 

 

4. Ne lebin kerpiç ü laóm et ne laóìm etlü luèÀb 

Salyar az nesne dürür lemme dimek úande lemÀ   

 

5. Ne libed hem keçe naèti daòi lebbÀd ne lett 

Úarmaú u lÀ-cerem elbette anuñçün ne limÀ 

 

6. Yapışan lÀzib ü ne yatlu leéìm cemèi liéÀm   

Ne deriñ lüccì ne lems ovmaú uyan adı licÀm 

 

7. Lemm bulduàını yimek dimeyüp óill ü harÀm 

Daòi cemè itmege dirler daòi yaşmaàa liåÀm 

 

8. Dil çıúarmaú ne lehå açlıú yorulma luàÿb 

Nesne ya kimseye baàlanmaàa dinildi lizÀm 

 

BÀbü’l-YÀ 

MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün 

1. Yaúaú ebyaż deñizdür yemm ü el yed 

Bıñar yenbÿè u nièmet daòi bil yed 

 

2. Yaúaô hem yaúaôÀndur uyanıúlık 

YabÀn vìrÀn ü úudret daòi bil yed 

 

3. Ne gündür yevm ü yaómÿm úara dütün 

Úabaú yaúùìn ü minnet daòi bil yed 

 

4. áınÀ yüsrÀ vü yüsr ÀsÀnlıúdur 

Anuñ naèti yesìr hem nefsi bil yed 

 

5. Yenè ne göynümek yimiş daòi yümn   

MübÀreklik cemÀèat daòi bil yed 

 

6. Yübÿset hem yübs dimek úuruluú 

Daòi naèti gelür yÀbìs bil ey ced 

 

7. Yemìn anddur daòi ãaà yana dirler 

Yaúìn ölüm daòi hem żıdd-ı şek óad 

 

8. Yaèÿú hem yaàÿådur bütler adı 

Yeéüs daòi ümìdi eylemek sed 

 

9. Yetìm babadan ayru düşen evlÀd 

Büyük incüye di hem şièr-i müfred 
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10. Bi-óamdi’llÀh ki bu meymÿn vaúitde 

MurÀd encÀma irdi şükr-i bì-óad 

 

11. Ùoúuz yüz idi hem seksen birinde 

Daòi õi’l-úaède ayı Àòiri óad 

 

12. Óabìbüñ óürmeti yÀ Rab VìãÀlì 

Úuluñı işigüñden eyleme red 

 

13. İderse ben úula hergiz duèÀyı 

Şefìè olsun aña yarın Muóammed 

 
Sonuç 
Manzum sözlükler, Türk edebiyat tarihinde yabancı dil öğretimine yardımcı 

olmak üzere kaleme alınmış olan eserler arasında yer alır. Değişik şekillerde karşımıza 
çıkan bu eserler Rumca, Ermenice, Boşnakça gibi farklı diller için de yazılmış olsa da 
daha çok Arapça ve Farsçanın öğretimi için yazılmıştır. Özellilke Osmanlı’nın ilmî 
birikiminde önemli bir etkisi olan Arapçanın Osmanlı Türkçesi üzerinde de önemli bir 
etkisi olmuştur. İki dil arasındaki bu yakın ilişkiden hareketle Arapçanın öğrenimi ve 
öğretimi ciddi bir ihtiyaç olarak görülmüş ve bu amaçla birçok eser kaleme alınmıştır. 
Bunlardan biri de Arapça-Türkçe şeklinde tertip edilen manzum sözlüklerdir. 

Türk edebiyatında şimdiye kadar Arapça-Türkçe şeklinde yirmiye yakın 
manzum sözlük tertip edilmiştir. Bunlardan biri de 1574 yılında Visâlî mahlaslı bir şair 
tarafından kaleme alınmıştır. Şimdilik tek nüshası bulunan bu eser, huruf-ı heca tertibine 
göre tanzim edilmiş olup toplam 488 beyittir. 1900 civarı Arapça kelimenin Türkçe 
karşılığı verilen bu manzum sözlük, bir mukaddime ve sözlük bölümünü oluşturan 40 
kıt’adan oluşmaktadır. Karşılığı verilen bu Arapça kelimelerin büyük çoğunluğu 
Kur’an’da geçen kelimelerdir. Bu karşılıklar verilirken aynı harfle başlayan kelimelerin 
aynı kıt’a içinde kullanılmalarının dışında belli bir düzen gözetilmemiştir. Bu 
kelimelerin büyük çoğunluğu isim veya isim kökenli olsa da fiillere de rastlanmaktadır. 
Visâlî, Arapça kelimelere Türkçe karşılık verirken yaşadığı dönemin dil özelliklerini 
yansıtan ve bugün için arkaik hâle düşmüş olan birçok kelimeyi de kullanmıştır. 

Lugat-ı Visâlî, gerek huruf-ı heca tertibine göre tanzim edilmiş olması gerekse de 
Kur’an’da geçen kelimeleri ihtiva etmesi ve hem şekil hem de muhteva bakımından 
diğer manzum sözlüklerden farklılık göstermesi bakımından önemlidir. 
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